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Термин "идиома" впервые ввел английский лингвист Л. Смит. Он писал, что слово idiom используется в английском языке, чтобы обозначить

французский термин idiotisme («обычная или просторечная (вульгарная) манера речи»), а именно: чтобы обозначить грамматические структуры

сочетаний, характерные для английского языка, однако нередко значения этих сочетаний невозможно объяснить с грамматической и логической

точки зрения.

В русском языке мы скорее используем термин «фразеологизм», за английским 

закрепилось название «идиома» — idiom. Но значения терминов идентичны: это 

цепочка слов, в которой для каждого слова строго установлено свое место, а значение 

такой цепочки не совпадает со значением элементов. 

Например, фразеологизм to have a frog in your throat не переводится как 

«иметь лягушку в горле». Значение закреплено не за отдельными словами, а за всей 

фразой в целом — «хрипеть, говорить с трудом, испытывать боль в горле». 

То есть идиома — это самостоятельная единица словаря.

К ОПРЕДЕЛЕНИЮ ПОНЯТИЯ «ИДИОМА» 

В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ И ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ



В настоящее время в английском языке 
насчитывается около 15 000 идиом. 

Очевидно, что изучить их в полном объеме и научиться все их правильно употреблять в речи не
представляется возможным. Однако изучение идиом помогает студентам не только существенно увеличить свой
лексический запас, но и повысить интерес к изучению английского языка, содействовать умению анализировать,
сравнивать, делать выводы.



В каких ситуациях уместно использовать идиомы в английском языке?

Идиомы можно использовать в самых разнообразных контекстах и ситуациях - начиная с дружеской беседы и 
заканчивая деловыми встречами. Зачастую идиоматические фразы встречаются в журналистике, политике, где
авторы стремятся оживить свой текст или выступление, добавить ему колорит и остроту.



Как запоминать английские идиомы? 
Известно, что все идиомы условно можно разделить на две группы: те, у которых есть точные соответствияв родном 

языке, и соответственно те, у которых таких соответствий нет. 

Идиомы с точным соответствием запоминать легко:
Heel of Achilles – Aхиллесова пята 

to shed crocodile tears – проливать крокодиловы слезы 

to take the bull by the horns – взять быка за рога 

A drowning man will catch at a straw – утопающий хватается за соломинку 

There is no smoke without fire – нет дыма без огня 

Русские эквиваленты имеются, в основном, у так называемых интернациональных 
выражений, встречающихся в большинстве европейских языков. Большинство из них 
были заимствованы разными языками из одного источника. Это особенно хорошо видно 
на примере идиомами и фразеологизмами, связанными с античной мифологией или 
библейскими сказаниями. 



Для того, чтобы запомнить идиомы без точного соответствия нужно:
1) попробовать найти однотипные слова, выражения, фразы в русском языке, найти, выявить для себя свойственные отличия

и запомнить данное выражение с помощью сравнения;

Подбор идиоматического аналога – образная 
фразеологическая единица в русском языке по смыслу 
аналогичная английской идиоме, но основанная на ином 
образе. 

Например: 
to be born with a silver spoon in the mouth – родиться в 
рубашке 

a bird in the hand is worth two in the bush – лучше 
синица в руках, чем журавль в небе



2) если в русском языке никаких соответствий нет, то нужно постараться запомнить выражение и его значение полностью при

помощи мнемонических приемов или исследовав его этимологию, при этом не забывать обращать внимание на стиль речи и

контекст использования.

Выражение «As mad as a hatter» обозначает «безумен 
как торговец шляп». Но вы спросите, почему торговец шляп 
безумен? Это все легко объясняется. "Совершенно 
чокнутыми" становились как производители, так и продавцы шляп не 
случайно, долгое время в процессе производства привлекательной 
шляпы использовалась ртуть, метал, являющиеся язвительным. И уже 
затем только Льюис Кэрролл в "Алисе в стране чудес" показал 
безумие шляпника.

«A laughing stock» - посмешище, шут гороховый.
Или «объект насмешек». Слово stock как существительное имеет 
более 20 различных значений, от «склада» до растения «левкой», но в 
средневековой Англии так называли деревянные колодки, в которые 
сажали всяких мелких воришек, и толпы горожан могли в своё 
удовольствие над ними издеваться, частенько используя для этого 
тухлые фрукты.



Изучение идиом на занятиях со студентами Факультета Журналистики







Итак, студенты в процессе обучения английскому языку должны прийти в 
выводу, что чтобы изучить английский язык во всей его полноте и понять его 
самобытность, необходимо исследовать его идиомы  и фразеологизмы, потому 
что они переплетаются с культурой и историческими традициями 
англоговорящих народов.  Однако преподавателю не стоит уделять изучению 
идиом слишком много времени, так как это не является  основополагающим блоком 
в преподавании английского языка в неязыковом вузе. При изучении идиом 
необходимо учитывать профессиональную специализацию студента. 

! Метафоричность и образность, необычное происхождение идиом английского языка, позволяют выучить или перевести незнакомое
выражение даже без помощи переводчика или толкового словаря.

Известный журналист Джон Альперт, 
работая в Америке признавался в том, 
что не считает себя очень образованный 
человеком (super smart), и что он просто 
знает жизнь (street smart).
If you spend your life reading books, you 
are not going to last in the real world. You
gotta be street smart to survive. — Если ты 
всю жизнь будешь сидеть с книжками, ты 
не выживешь в реальном мире. Чтобы 
выжить, нужно получить житейскую 
мудрость.

Street smart — знания, которые вы 
не сможете получить через образование, 
в университете; такая мудрость дается на 
улице, через получение определенного 
опыта. Также данная идиома может 
трактоваться как умение выживать на 
улице.



Thank you for your attention.


